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The Interrelation of the Dialects of the Foitrteen-Edicts 
of Asoka. 2: The dialect of the Girnar redaction. — 
By Teuman Michelson, Smithsonian Institution, 
Washington. 

Beeobe at once proceeding to give a summary of the special 
features of this dialect there are a few points which require 
our consideration. 

First of all I would remind the reader that the Girnar 
redaction of the Fourteen-Edicts of Asoka is a translation from 
a Magadhan original, and that the dialect of this Magadhan 
original has left traces in text of the Girnar recension. This 
is a universally acknowledged fact. 1 

Secondly, I wish to investigate Senart's theory of learned 
and historical spelling as applied to the Girnar redaction. 
Against his assumption regarding the Shahbazgarhi and Man- 
sehra recencions see the excellent arguments of Johansson, 
Shb. ii, § 77 (but on the history of s, &', s, rth, rdh, rt see 
Michelson, AJP. 30, pp. 287 ff., 294ff., 416 ft). 

It will be noticed that in the Girnar version, r is retained 
after preceding stops and sibilants; but is assimilated to follow- 
ing stops, sibilants, and nasals; it is kept before a following 
v (see Michelson, AJP. 30, p. 290; cf. also JA08. 30, p. 88). 
To Senart the forms with r retained are simply learned 
historical spellings. Franke seems to have been painfully un- 
decided as to whether r in combinations with consonants in 
Shb., Mans., and G. was actually pronounced or was graphical 
only; and if pronounced as to whether it was or was not due 
to the influence of secondary Sanskrit: see pages 50, 54, 55, 56, 
71, 72, 115, 117. And at the bottom of page 72 he gave his 
case away to Senart. 

Whatever may be the merits of Franke's theory of second- 
ary Sanskrit, I am convinced that no influence of it is to be 
seen in the inscriptions of Asoka. 

1 This seems to he a suitable place to remind the reader of the works- 
of Koitow and Senart, cited in part 1, on this dialect. 
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There is no fluctuation in the non-writing of r in the Gir- 
nar text before immediately following nasals, sibilants, or stops. 
Why then do we find fluctuation in the case of stops and 
sibilants immediately followed by r, and r when immediately 
followed by v? If the r in these cases is only a learned and 
historical spelling, why is it that we never find a learned and 
historical spelling with r in the first cases? It should be noticed 
that in the 'Magadhan' dialects r is assimilated to all adjacent 
consonants. We are therefore justified in making the deduction 
that pr, sr, rv, &c. represent the actual pronunciation in the 
Grirnar dialect; and that where we h&vep {pp medially, written 
p), s (medially ss, written s), vv (written v) etc. for these 
respective combinations, they are 'Magadhisms'; and that the 
assimilation of r to immediately following stops, sibilants and 
nasals was native to the Grirnar dialect. Senart himself ad- 
mitted the principle of 'Magadhisms' (see Indian Antiquary 
21, p. 174); why he never thought of applying it to these 
cases is unclear to me. Against his theory of learned and 
historical orthography may be urged the fact on the 'Maga- 
dhan' inscriptions we never have r (which would become I) 
written in conjoint consonants; but why do never find a 
learned or historical spelling with r (I) in them? Surely we 
should look for historical or learned spelling in a document 
written in the imperial official language, if anywhere. Again 
corresponding to Indie pr in the Grirnar text we have pr 
60 times, p 32 times. That is by actual figures pr is a trifle 
less than twice as common as p. But it should be noticed 
that pati {pati once) is found eleven times: scnipati is a most 
undoubted 'Magadhism'; see Michelson, IF. 23, p. 240. And 
piye is found once: this too may be classed as an obvious 
'Magadhism'; ci.piye in the 'Magadhan' versions of the Four- 
teen-Edicts as well as in the various redactions of the Pillar- 
Edicts. Even Senart admits that the final e of the Grirnar 
word is a 'Magadhism'; why then should he not admit that 
the initial p for pr is also one? Subtracting these 12 cases 
of obvious 'Magadhisms' we have 20 cases of p for Indie pr 
and 60 cases where pr is retained. That is to say that pr is 
found three times as often as p for Indie pr. Moreover it is 
only after the 4th edict that p for pr is frequent: in edicts 
1 — 4 pr is retained 35 times, p for pr occurring but 3 times. 
The very obvious 'Magadhism' pati occurs twice; the sole 
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remaining form with p for pr is Piyadasi, and the most scep- 
tical would scarce consider this as true to the native dialect. 
Now if there is anything in the whole theory of 'Magadhisms' 
— and this theory has been held as far as I know by all who 
have investigated the dialects of the Asokan inscriptions — it 
is clear that all cases in which p for Indie pr is apparently 
found in the Girnar redaction of the Pourteen-Edicts are 
'Magadhisms'. Now if p for pr is a 'Magadhism' so are h 
for hr, t for tr, &c. In these, however, the 'Magadhisms' are 
as frequent as are the true native sounds; and in some cases 
more frequent. Girnar ithtjhakhamahdmdtd is an exceptionally 
good example to show that t for tr is a 'Magadhism'; the th 
for str is one as is also the kh for ch (really Ickh and cch); 
see Johansson, Shb. 2, p. 23, and Michelson, JAOS. 30, p. 88. 
In short the true native word should be *istrijhachamdhamatra, 
cf. Mansehra istrij[h]achamahamatra as contrasted with Kalsl 
ithidhiyakhamahdmdtd. The fact that Shabhazgarhi i[stridhi]ya- 
chamahamatra also shows 'Magadhan' influence points distinctly 
in the same direction; for the principle involved see Franke, 
Pali and Sanskrit, p. 109, footnote 2, and compare Michelson, 
AJP. 30, p. 427; 31, p. 57. (Note the true native Girnar 
mahdmdtresu; the 'Magadhism' dhammamahdmdtd occurs 
3 times: cf. Dhauli, Kalsl, Delhi-Sivalik dhammamahdmdtd, 
Jaugada mahdmdtehi.) The fact that Mansehra Amdha- is a 
'Magadhism' (see IF. 24, p. 55) is good evidence that Girnar 
.mdha-, i.e. Amdha-, is also one. This at once lays G. dhuvo 
open to the same suspicion, cf. Kalsl dhuve, Jaugada dhuvam. 
In the remaining cases of stops + r 'Magadhisms' are in full 
possession except in the combination br, and here the 'Maga- 
dhism' b is twice as frequent as native br. But the forms are 
too few and too isolated to be any criterion. Observe that 
'Magadhan' pati (pati) outnumbers native Girnar prati (prati) 
more than two to one; while it has completely wiped out 
native prati in the Mansehra redaction, occurring over a dozen 
times; similarly 'Magadhan' atha- has nearly everywhere usurped 
the place of native athra- in the Shahbazgarhi recension (see 
IF. 23, pp. 240, 241; AJP. 30, p. 294ff.). So that mere numbers 
are not necessarily a deciding factor in every given case. 

As an explanation of the fact that in the Girnar redaction 
'Magadhisms' for pr, &c. are so prevalent, it may be said that 
the dialect of Girnar agreed with the 'Magadhan' dialect in 

16* 
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assimilating r to immediately following stops, thus causing 
certain forms to be identical in both dialects; for this reason 
it was difficult for the scribe to abstain from substituting p 
for pr, etc. Now in the dialect of the Shahbazgarhi and Man- 
sehra recensions 'Magadhisms' are comparatively rare (outside 
of pati for prati) in the case of stops + r; the reason for this 
is that in this dialect r was not assimilated to any adjacent 
consonants except in the combination ars(y) and perhaps in 
the combination rn (see AJP. 30, p. 289; JAOS. 30, p. 89; 
and my essay on the etymology of Sanskrit punya- which is 
in TAP A. 40). As long as r was not asimilated to im- 
mediately following stops as in the case of the 'Magadhan' 
dialect, there was comparatively little danger of a 'Magadhism' 
occurring for a stop + r. Such 'Magadhisms' as are found are 
readily to be recognized by the non-agreement of Shb. and 
Mans. Of course there are other means of detection; e.g. 
Mans, tini has a 'Magadhan' -ni\ cf. Kalsi tini; hence the 
initial ti- of Mansehra tini is open to the same suspicion, and 
as a matter of fact there is other evidence to show conclusively 
that it is a 'Magadhism'; compare the Shahbazgarhi corre- 
spondent. 

Let us now turn to the treatment of the Indie sibilants + 
an immediately following r. For Indie sr we have sr 5 times 
and no other correspondent. It is therefore certain that sr 
is the true native Grirnar combination of sounds. It is as 
absurd to consider the sr as a purely historical and learned 
spelling as it is to regard the spelling asti (found repeatedly) 
for atthi (which would be written athi: it never is found in 
the GirnSr redaction). If sr was a purely historical and 
learned spelling, we certainly would find s written at least 
once which is not the case. 

The history of Indie sr goes a long way in assuring us 
regarding the history of Indie sr. Corresponding to Indie sr 
we have sr 11 times, s (really ss medially) 10 times. But * 
(medially really ss) is the sole 'Magadhan' correspondent to 
Indie sr. What is simpler than to explain the s of the Gir- 
nar text as a 'Magadhism'? And it should be noticed of 
samana- (which occurs 6 times, either in the nom. or gen. pi., 
and always in compounds) there is no reason why we should 
not regard the lingual n as the sole trace of the native word 
precisely as in the case of Mansehra kayana- (for kalana-; the 
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credit of discovering this belongs to Franke), and panatika (on 
which see Michelson, AJP. 31, pp. 58, 59). Per contra note 
bramhanasramandnam at Gr. iv. 2 with true native br and sr. 
And Grirnar guru-sususd betrays 'Magadhan' influence in the 
vocalism: see Michelson, AJP. 30, p. 287; in fact the form 
coincides exactly with the 'Magadhan' word sususa, and for 
this reason it is not reliable evidence for the history of sr in 
the Girnar dialect. It is then not at all venturesome to in- 
clude the 3 other cases of s for sr (Indie sr) among 'Maga- 
dhisms'. And it should be particularly noticed that seste at 
Gr. iv. 10 has a 'Magadhan' final e for native am as even 
Senart would admit: cf. Kalsi sethe, Dhauli se[the]; for this 
reason we may doubly suspect the initial s of being a 'Maga- 
dhism'; see also AJP. 30, p. 293. 

We have now to consider the correspondents to Indie rv. 
In the case of the correspondents to Sanskrit sarva- and its 
adverbial derivatives we have rv 15 times, v 18 times. But 
sava- (i. e. savva-) and savata (i. e. savvatta) are the sole 
correspondents to Sanskrit sarva- and sarvatra respectively in 
the 'Magadhan' redactions. It is therefore highly probable 
that the forms with v in the Grirnar version are 'Magadhisms'. 
A decisive proof that this is the case is the following: Corre- 
sponding to Sanskrit sarva-, sarvatra in the Shahbazgarhi 
recension we have forms with vr (i. e. rv) as well as v (i. e. vv), 
but these latter are in a distinct minority; but in the Man- 
sehra redaction we find forms with vr (i. e. rv) only. It there- 
fore follows that the forms with v (i. e. vv) in the Shahbaz- 
garhi are 'Magadhisms': see Johansson, Shb. ii, § 65; Michelson, 
AJP. 30, p. 285; the statement in JAOS. 30, p. 82 is an error. 
Now if Shb. sava-, &c. be a 'Magadhism' it is impossible to 
escape the conviction that Grirnar sava-, &c. is also a 'Maga- 
dhism'. It will be recalled that the Grirnar dialect is most 
intimately related with the dialect of the Shahbazgarhi and 
Mansehra redactions: see Senart, Indian Antiquary, 21, p. 172; 
Michelson, AJP. 30, p. 291, JAOS. 30, pp. 87—89, TAPA. 40, 
p. 28. Below I have tried to show that the falling together 
of Indie s, §, s into s is a relatively late development in the 
Grirnar dialect; and in my judgement the assimilation of r to 
following stops, sibilants, and nasals is likewise of recent origin, 
say shortly before the historical transmission. (This last does 
not apply to the assimilation of r in the combinations drs[y]- 
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rn: these I consider old.) Then the dialects of the Shahbaz- 
garhi, Mansehra, and Girnar recensions of Asoka's Fourteen- 
Edicts would be very much more intimately related than 
hitherto suspected. 

The Girnar correspondents to Sanskrit purva- offer con- 
siderable difficulty. At v. 4 we have bhutaprurvam; obviously 
the first r should be eliminated. At iv. 5 we have bhutapuve. 
This is wholly nonsensical. The final 'Magadhan' e should be 
noticed. In this we have the key to the situation: 'Magadhan' 
puluve has completely distorted the native word. At vi. 2 the 
text has bhutapurva (m is graphically omitted). But the 
true reading is -pruva. Here too we have u preceding the v 
in imitation of the 'Magadhan' form; but the scribe was dimly 
conscious that in the Girnar word there ought to be an r 
somewhere, and so inserted one, albeit in the wrong place. 
(Some may seize upon Girnar -pruva as a proof that Shb., 
Mans, pruva- is not merely graphical for purva- but represents 
the true pronunciation. But see Michelson, AJP. 30, pp. 289, 
290, 426; 31, pp. 55—57.) 

It is barely possible that Girnar bhatra is for *bhratra by 
dissimilation, but it is far more likely that the initial hh is 
simply a 'Magadhism' for bhr as is shown by Mansehra bhatuna 
for bhratuna (so the Shb. redaction) altered by 'Magadhan' 
bhatina. 

I think pitra (not pita) should be read at xi. 3. The words 
pita and bhata (at ix. 5 and xi. 3 respectively) are hyper- 
Magadhisms exactly as Shb. ayi, on which see Michelson, IF. 
24, p. 55; and JAGS. 30, p. 85. 

The statistics given above are made on the basis of the 
Girnar text in EI. 2, and the fragments in WZKM. 8 and 
JRAS. 1900 1. They are wholly independent from the figures 
published long ago by Senart. 

Shahbazgarhi and Mansehra pravrajitani makes it highly 
probable that the v of Girnar pavajitani is a 'Magadhism' as 
is the initial p for pr, if indeed this latter is not the true 
reading. Similarly with respect to tivo. Now if the mb of 
Tambapamni be a 'Magadhism' — the Shahbazgarhi and Man- 

1 I have not included savesu of Senart's smaller fragment, because I 
suspect that this fragment is identical with the fragment published by 
Biihler. The grounds for this belief I hope to publish at any early 
date. 
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sehra redactions support this view: see Johansson, Shb. ii, p. 1, 
Michelson, IF. 24, p. 55 — as is the am for am (see below), 
then the rule should he given: JB is not assimilated in the 
Girnar dialect to preceding adjacent consonants hut is assimi- 
lated to adjacent following consonants except v. 

The lengths to which Senart is carried by his theory 
of learned and historical orthography, is well illustrated by 
his discussion of Girnar n and n (Indian Antiquary, 21, p. 171 
= Les Inscriptions, 2, p. 430). He acutely observes that though 
Girnar possess n and n in the interior of words where ety- 
mologically required, yet in case-endings we have n where 
Sanskrit shows us that n was to be expected. He further 
notes that the 'Magadhan' dialect possesses only n as the 
correspondent to Sanskrit n and n alike. He therefore argues 
that Girnar n does not represent the actual pronunciation 
and is only a learned and historical spelling. Now Senart 
can be excused from not noting the same apparent substitution 
of n for n in case-endings in the dialect of the Shahbazgarhi 
and Mansehra redactions (Johansson, Shb. i, p. 166, 52 of the 
reprint; Michelson, JAOS. 30, p. 87, AJP. 30, p. 422) for two 
excellent reasons, to wit, Blihler had not published his edition 
of the Shb. text nor the Mansehra version when Senart first 
wrote his arguments. But since the charge of a promiscuous 
use of n and n in the Girnar dialect as correspondents to 
Indie n, cannot be maintained (see Michelson, IF. 24, pp. 53, 
54), he certainly should have ascribed the use of n for n in 
the case-endings of G. to the influence of analogy. Consider- 
ing the fact that in Pali this same analogical use of n for n 
obtains almost exclusively, and is frequent in suffixes (see AJP. 
31, p. 64 and my article on the etymology of Sanskrit punya- 
which is in TAP A. 40) — there existed ample material in the 
texts published at the time for him to have made this ob- 
servation — his failure to do this is regretable. In justice, 
however, it should be said that Senart admitted that he could 
not prove his case in this particular instance. 

Special features of the dialect of the Girnar redaction of 
the Fourteen-Edicts. 

Special features of the dialect of the Girnar redaction of the 
Fourteen-Edicts as compared with the dialects of the other 
redactions are: 
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1. A is retained before m in majhamena. 

Strictly speaking, we can only contrast this retention with the 
change to i in the 'Magadhan' dialect as the Shb. version differs 
in the wording where we otherwise would find a correspondent, 
and in the Mans, text there is a lacuna in the corresponding 
passage. 

2. A is retained after v in ucavaea- (see the reading of J. 

in ASSI). 

3. A for o of the other versions in the foreign name Amtiyako. 

4. The combination wry becomes er (samaceram). 

5. The combination ava is retained in bhavati. 

See Michelson, ATP. 30, p. 287; JAOS. 30, pp. 78, 88. 

6. The i of vaciguti (Shb., Mans., K. vacaguti). 

Shb., Mans., K. vaca- is a transfer from *vacas to the a-de- 
clension. The point of departure for the transfer of os-stems 
to a-stems in Middle Indie languages was (as has been long 
known) the nom. sing, which coincided with the nom. sing, 
masc. of a-stems. The vaci of vaciguti is identical with vaci 
in Sanskrit vacibhedat. In vaci I see a fossilized locative 
singular. Though in Sanskrit we have the inflection vak, vacant, 
vaca, vacas, vaci, &c, it is clear that originally there was 
gradation exactly as in the case of pat. This is shown by 
Avestan vdxS, vacim, vaca, vaco, vacas-ca, vacqm. The levelling 
of the gradation Skt. vak, Latin vox, Greek ty is secondary; 
see Brugmann, Grundriss*, 2. 1, p. 131. 

7. The first i in P[i]rimdesu. 

We cannot be absolutely positive that this is a peculiarity of 
G. as Shahbazgarhi Puli[de]su, i. e. Pulimdesu is a 'Msgadhism', 
as is shown by the /. It is unfortunate that the Kalsi corre- 
spondent is so damaged that it is impossible to tell what the 
vowels of the first two syllables were with certainty. The 
first may have contained u, but the second apparently has no 
vowel-indicator, so that we must read a, a palpable blunder 
for *'. To sum up, Pul[a]desu should be read Pididesu, i. e 
Pulimdesu. I have previously pointed out the fact that 'Mgga- 
dhisms' are especially frequent in the names of peoples, coun- 
tries, &c. See AJP. 30, p. 426; IF. 24, p. 54, 55. On GirnSr 
Tambapamni, see my observations above in my discussion of 
learned and historical orthography, and below in my discussion 
of the history of a when followed by m + a consonant. To 
these may be added Satiyaputo, G. ii. 2, Satiyaputra, Shb. 
ii. 4, 8atiya[putr .], Mans. ii. 6; cf. Jaugada Satiyapu, Kslsi 
Satiyaputo. For this reason GirnSr Satiyaputo has no bearing 
on the origin of the word. Biihler overlooked this fact. (Note 
also the Magadhan t for tr in -puto.) 
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8. The second u of susrusa (in compounds only) and sus- 

rusatdm. 

See AJP. 30, p. 287. Delhi Sivalik sususayd must be kept 
apart from Girnar susrusa, because DS. bhutdnam corresponds 
to Girnar bhutdnam. Thus it is patent that DS. sususayd is a 
secondary shortening from sususa-. Formerly I explained the 
Girnar w as being more primitive than the Skt. w of Susrusa, 
comparing Avestan susrusamno (JAOS. 30, p. 79). If I could 
formulate any phonetic law that would account satisfactorily 
for the w of G. susrusa as being of late origin, I should great- 
ly prefer it. It is undeniable that in a few cases the Middle 
Indie languages are more, or equally as, primitive as Sanskrit. 
But as a whole I feel that this has been rather overdone. See 
below in my discussion of a when followed by m -f- a con- 
sonant. 

9. Vocalic r becomes a for the most part, but dental stops 

are not thereby converted to Unguals, e. g., kata-. 

See AJP. 30, p. 421. There is not the slightest evidence that 
r ever becomes i in our dialect. See Classical Philology, 5, 
pp. 219, 220. 

10. Vocalic r becomes a in mago (Shb. mrugo, K., J., Dh. 

mige). 

On Mans, mruige and mrige, see AJP. 30, p. 424. 

11. Long vocalic r becomes a in dadha-. 

The 'Magadhan' correspondent is didha-. On Mans, dridhra-, 
see AJP. 31, pp. 55, 56. Shb. didha- is a 'Magadhism.' 

12. The e of lekhdpitd. 

13. Long a is not shortened before medial m, e. g., apabhdtndatd. 

The m is graphically omitted in niyatu; this is a third person 
plural as is shown by Kalsl nikhamamtu, Dhauli and Jaugada 
nikhamdvu. The correspondents of the Shahbgzgarhi and Man- 
sehra redactions are not decisive. The m is likewise omitted 
in Pddd (Shb. Pamda at xiii. 9) and apardtd (Shb. apararnta, 
K. apalamtd) exactly as in dhammasambadho (Shb. [dhra]ma- 
sambamdho), ki at ix. 9 and xii. 2 for kim elsewhere in this 
version; karoto (for karomto); and possibly in karote at ix. 3 
if not purely an error induced by karote at ix. 1 and 2 where 
a singular is in place. At v. 5 Btihler reads Kambo., i. e. 
Kamboja-. As a matter of fact the correct reading is Kambo.. 
[Kambo in Buhler's fragment of the thirteenth edict (on 
Senart's smaller fragment, see above) is a 'Magadhism', if the 
correct reading.] At v. 5 Buhler reads Gamdhdrdnam. Yet it 
is not impossible that the correct reading is Gam- as there is 
a large crack in the stone at this point which prevents us 
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from being positive as to which reading is correct. If the 
true reading be Gam-, then it is a 'Magadhism' as is the case 
with Tambapamni (Kalsl Tambapamni; see my discussion of 
learned and historic orthography above). As I pointed out 
above in my discussion of P[i]rimdesu, 'Magadhisms' are com- 
mon in names of countries, peoples, &c. That ni-ydtu is San- 
skrit yantu and not Sanskrit yantu is clear from SBrnath ydvu. 
According to the St. Petersburg lexicons Sanskrit Panda- is 
merely an error for Pandya-. If so it must be a very old one 
as evinced by the Asokan inscriptions. It is not possible that 
in some dialects postconsonantal dy became d phonetically? 
Then Mansehra Pa[m]diya, Shb., Mans. Pamdiya would be 
'Magadhisms', and Skt. Panda- a borrowing from some Middle 
Indie vernacular. Formerly (.TAOS. 30, p. 79) I held that as 
a, and this only, corresponds to Skt. an = original m (atikdtam, 
iv. 1, v. 3, viii. 1, atikratam, vi. 1 = Skt. atikrdntam; ehdti[m], 
xiii. 11 = Skt. ksdnti-), the Girnar a was more primitive in this 
respect than Sanskrit as it is admitted that the n of Skt. 
krdnta-, ddnta-, &c. is analogical in origin. I thought that as 
in Girnar -am- never occurs in these cases, it was impossible 
to regard the omission of m as merely graphical. Prof. Bloom- 
field at the meeting of the AOS. adversely criticised this point, 
and after a subsequent discussion with Dr. Sturtevant, I am 
ready to admit that the forms cited are too few to form a 
sound basis for the proposed theory inasmuch as m is often 
graphically onimitted in other cases. At the same time it is 
well to mention the theory in the hopes that new evidence will 
turn up to either establish or completely disprove it. A single 
form with a medial m would do the latter. Shb. and Mans. 
atikratam are merely graphical for atikramtam (which occurs 
in both). — I likewise stated in JAOS., 1. c, that this theory 
proved that G. was not a linear descendant from Sanskrit. If 
this theory is wrong, that would not invalidate that claim. For 
the fact all the Asokan dialects point to a loc. sing. *-smi (G. 
tamhi; &c.) [not *-smin (Skt. tasmiri)] shows that not a single 
Asokan dialect is such a descendant. A further proof of this 
as applied to the Girnar dialect is idha (Skt. iha). 

14. Long vowels are not shortened before two consonants 

(nasti, bramhana-, mahamatresu, Rastika-, parakramami, 

parakramena [not parakramena as Biihler reads] atpa-, 

[Skt. atma-], bhatra. 

It is clear that bamhana- at ix. 5 is merely a blunder for 
bamhana- which is found in this version: note the blunders 
danam, etarisam, natikena in the same edict. Similarly bramhana- 
[not brahmana- as Biihler transcribes] in the fourth edict is 
merely a blunder. See IF. 24, pp. 53, 54; AJP. 30, p. 295. 
It should be noted that rand, ratio can be in themselves 
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either rafid, rdno or rafma, ranno respectively. Pali and Pra- 
krit show that they are to be read rannd, rdnno. It will be 
remembered that on inscriptions n can stand for nn, m for mm 
exactly as s for ss. Compare Buhler, Epigraphia Indica, ii, 
p. 91. Supdthdya at i. 9 is graphical for supdtthaya. This is 
shown by Dhauli supathdy(e), KSlsi supathdy\e\, Jaugada 
(sii,)pathdye. As a long vowel is regularly shortened in these 
redactions before two consonants these forms are merely 
graphical for supatthdye. Hence Girnar supdthdya is for su- 
pdtthdya (Skt. supdrthdya). Just so with mahdthdvahd at x. 1 
cf. Kalsl mahathdvd (read mahathdvahd). Pali is likewise con- 
firmatory for these two cases. Similarly asamdtatn (Skt. asa- 
maptam; Kalsl and Dhauli asamati). Pardkamate is a 'Mada- 
dhism' for *pardkramate. Similarly pardlcamena at x. 4 if this is 
the correct reading which at least is not certain. If taddtpano 
stands for *taddtvana- we have another example. If it is a 
blunder for *taddtpdya, we still have a case. It should be 
mentioned that dnapayami, dnapitam do not belong here : they 
come from the simplex ft-, compounded with a-. This is shown 
by Pali and 'Magadhan' versions of the Pourteen-Edicts. There 
remain some unexplained apparent exception. Note that we 
have kiti at x. 1 but at x. 2 kiti. It is quite likely that the 
vocalism of the 'Magadhan' original of which the Girnar 
version is a translation, is responsible for this: cf. Jaugada 
ki{t)i, Dhauli (k)itt and {ki)ti, i. e. kitti (local peculiarity for 
*kittim, Skt. kirtim). For 'Magadhan' influence in the vocalism 
of words in the Girnar redaction, see Michelson, AJP. 30 
p. 287, JA08- 30, p. 90. A case in point is dasayitpd for 
*daseptd; cf. Shb. drasayitu for native (and Mans.) draseti 
'Magadhan' dasayitu has been the disturbing factor in both 
cases : see AJP. 31, p. 60. At ix. 9 we have svagdradhi. This 
certainly corresponds to Skt. svargdrdddhi-, cf. the preceding 
svagam drddhetu (Skt. svargam drddhayitum), svagam drddha- 
yamtu, vi. 12, and the correspondents of the other versions. 
But it should be noted that the nineth edict has many blunders 
of a for a (see above). So svagdradhi might be one for 
*svagdrddhi (i. e. svagdrdddhi). But we have aradho hoti at 
xi. 4. Here we can ascribe the a with confidence to 'Maga- 
dhan' influence (Kalsl dladhe), for the following hoti is a 'Ma- 
gadhism': see AJP. 30, p. 287; JAOS. 30, p. 78; and above. 
Hence it would be plausible to attribute svagdradhi to such 
influence. But the reading of the Dhauli text (which alone has 
a correspondent) is uncertain. In either case, it is not against 
the law proposed. The correspondents to Skt. purva- cannot 
be taken into consideration, for bhutapuve and bhutapruva have 
both 'Magadhan' m: see my discussion of learned and historical 
orthography. Bhutaprurvam has at least one blunder as it is; 
so u for u might be another. See Buhler, EI. 2, p. 463; 
Michelson, AJP. 30, p. 184. Dighaya at x. 1 is very difficult. 
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The Sanskrit correspondent is c&rghaya. The 'Magadhan' ver- 
sions have a different word in the corresponding passage, and 
both the Shahbazgarhi and Mansehra versions have 'Maga- 
dhisms' in the corresponding passages. Of course the fact that 
the 'Magadhan' versions have a different word does not preclude 
the possibility of the particular 'Magadhan' text of which G. 
is a translation from having had a form precisely the same or 
very similar to the Girnar form. It will be remembered that 
frequently the versions do not agree in the wording. In this 
way dighaya might be due to 'Magadhan' influence. It may 
be mentioned that once dighaya was read dighaya, but I am 
convinced from the plate in EI. that this is not the true read- 
ing. — The most obstinate of all to explain is anusasti (this or 
other cases of the same word occurs 4 times, including the 
occurrence in a fragment of the thirteenth edict, and always in 
the compound dhamtndnmasti). Ndsti {Ski. nasti) occurs half 
a dozen times, there being no other correspondent to Skt. nasti. 
It would therefore seem impossible that anusasti can phonetic- 
ally stand for Skt. anuiasti-. At the same time I hardly dare 
ascribe the a to 'Magadhan' influence because of the frequency 
of the word. Perhaps this timidity is wrong as pati is frequent 
ia G. and outnumbers native prati two to one. Also thaira- 
(or other forms of this) occurs three times, and the initial th 
looks like a 'Magadhism', though another explanation (see 
below) is possible. Finally it should perhaps be queried if G. 
anusasti is not Skt. anuiasti-, not anusasti-. 

15. The diphthong ai in thaira- and traidasa-. 

The origin of this diphthong is not wholly clear. Without 
question the e of Dhauli ted{a)sa, Kalsi t[e]dasa, Prakrit terasa, 
teraha is to be associated with the ai of traidasa. According 
to Pischel, Grammatik, § 119, the prototype was HrayadaSa, 
the e then being a result of contraction. The trouble with this 
explanation is that -aya- in G., Dh., and J. otherwise is un- 
contracted (cf. JAOS. 30, p. 91). Pranke, PuSkt., p. 104 rejects 
Pischel's explanation, and says the e is for i. This leaves 
Girnar traidasa hanging in the air. Johansson, Shb. i, p. 136 
(22 of the reprint) suggests that the Middle Indie dialects in 
this case are very archaic and that Skt. trayodasa is analogical. 
This last no doubt is the case, but I hardly like to start from 
this point of view. PhoneticaUy there is nothing for or against 
his proposition as -aye- is unique at present as far as the 
phonetics are concerned. (J's prototype is Hrayazdasa which 
would become *trayedaS~a.) Similarly regarding thaira-. Pah 
and Prakrit thera- postulate some such intermediary form as 
the Girnar word (Pischel, 1. c, § 166). But here again, the 
loss of v between a and i, and the subsequent contraction of 
these vowels is unique. — A further note on thairar. The word 
apparently contradicts the law that sth becomes st in our 
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dialect (gharastant). The 'Magadhan' versions have an entirely 
different word as correspondents. Still that does not preclude 
the possibility of a 'Magadhan' Hhela- having distorted an 
original *staira-. Of. my remarks on dighaya above. It is 
very bold to assume descent from a prototype that bore the 
same relation to Skt. sthavira- as Gr. tAb to <rri\u, though I 
still believe in spite of Pischel that Pkt. ehepa- is similar a 
case as compared with Skt. sepa- (IE. sk- and k-). It might 
be a late product. Cases like -as sth- phonetically became 
-asth; and this was wrongly divided -as th-. Hence a form 
*thavira- beside sthavira-. But this is purely speculative. 

16. The combinations viy and vy fall together in vy (kept 

apart as such in the Kalsi dialect): vyasanam, vyamja- 

nato, gerundives in -tavya-, divyani. 

Biihler wholly inconsistently transcribes the same symbol 
initially by vy but medially by yv. Why he made any distinction 
is not clear to me. If we transcribe diyvdni, we must transcribe 
*yvasanam, yvapata, &c. But such a combination would be 
unpronounceable. His appeal to Pali yha from hya is wholly 
irrelevant as we do not have yv from vy in Pali. As I am 
ignorant of the modern Indo-Aryan vernaculars. I cannot 
criticise his argument from this source. 

17. The combination duv becomes dv (dvo, Vedic duvau). 

18. The combination dv becomes db (dbddasa). 

19. The combinations suv, sv (kept apart as such in the 

'Magadhan' dialects) fall together in sv (svamikena, svagam). 

20. The combinations tv and tm become tp; catpdro, gerunds 

in -tpa, atpa- (Skt. atma-). 

There is considerable dispute as to the exact value of the 
ligature which Biihler transcribes by tp. There is no question 
but that the true order of the letters is pt, and some (Pischel 
and Franke) maintain that this represents the actual pro- 
nunciation. But it is universally admitted that the actual 
spelling is no criterion; and some (Burnouf, Ascoli, Biihler 
[EL 2, p. 210], Johansson) have tried to show that the real 
pronunciation was tp. The linguistic arguments that have thus 
far been adduced, in my opinion, have a negative value, some 
tending to show that the pronunciation was pt, some tp. And 
it should be especially noted that no arguments from the 
dialect itself have been brought forward but only from allied 
languages. The following linguistic argument, especially when 
taken in conjunction with Buhler's palaeographical one, seems 
to me conclusive proof tnat tp was the pronunciation: Dbddasa 
corresponds to Sanskrit dvadaia; and there is no question but 
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that db represents the correct order of the letters. Now if 
Indie dv becomes db, then Indie tv surely should become tp. 
Hence gerunds in -tpd (Skt. -tva) are to be read as such. This 
settles the reading atpa- (Skt. dtma-) without further arguments. 
The fact the Singhalese gerunds in -pata point to -pta (Skt. 
-tva), does not show that the Girnar gerunds in -tpd are really 
-pta, for a stage -tpd is presupposed between -pta and -tva; 
and the metathesis of tp to pt can be specifically Singhalese. 
Oertel recently (Lectures, pp. 221, 222) has tried to defend the 
view that we really have pt and not tp, admitting a stage tp 
between pt and tv, but saying that pt was substituted for the 
unusual combination tp because pt was a frequent combination. 
Inasmuch as the p -in the combination of original pt was 
assimilated in this (e. g. asamdtam, Skt. asamdptam) as well 
as other Asokan dialects and in Pali and Prakrit, I confess 
that I am not convinced by this line of ^reasoning. Senart, 
admitting that the ligature should be transcribed tp, in accord- 
ance with his theory of learned and historical spelling on the 
inscriptions of Asoka — which seems to me to be quite unten- 
able — contends that the actual pronunciation was pp. 

21. The combination sm becomes mh: tamhi, *tasmi, cf. Skt. 

tasmin. 

22. The combination hm becomes mh : bramhana- (for the other 

variants of this word see above). 

23. S is assimilated to all adjacent following consonants ex- 

cept v; it is retained after preceding adjacent consonants, 
and before v when that follows immediately: athaya, 
dhamma-, Priyadasi, priyo, sramana-, sarvatra. 

The apparent exceptions are 'Magadhisms'. See my discussion 
of learned and historical orthography above. 

24. The combination -ars- and -arsy- become -as-: vasa-, Skt. 

varsa-, Jcdsamti, *Jcarsyanti, cf. Skt. Jcarisyanti. 

See Michelson, IF. 24, pp. 53, 54; AJP. 30, p. 289; JAOS. 30, 
p. 89. I give this as a characteristic of G. because the final 
product is such, whether or not the phenomenon is to be 
associated with a similar one in Shb. and Mans, (as I think 
likely). The chronology I formerly assumed is a trifle inexact; 
we need only assume that in Girnar the r was assimilated 
and the gemination simplified with compensatory lengthening 
before ri reached a stage rs; we cannot know whether in G. 
the sibilant in the first case had already become a dental. Note 
'MBgadhan' vasa-, i. e. vassa- = Girnar vasa-, Skt. varsa-. 
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25. Original rs converts a following intervocalic dental n to a 
lingual n: vimanadasana. 

See Michelson, IF. 24, p. 53. 

26. Aryan St (Skt. st, Av. St) and Aryan Sth (Skt. sth, Av. &) 

fall together in st: tisteya, seste (a 'Magadhism' for srestam). 
See Michelson, AJP. 30, p. 291; J.40& 30, p. 89. It is likely 
that this is to be brought into rapport with the change of 
Aryan it and Sth to st in the dialect of Shahbazgarhi and 
Mansehra. I list the phenomenon here because the final result 
is different in the two dialects. 

27. An original palatal sibilant converts st beginning the next 

syllable to st (dhammanusasti). 

See the references cited under 26. I have much less hesitation 
than formerly in connecting this process with the law in Shb. 
and Mans, that original s converts a following intervocalic s 
to 6. For convenience I repeat the law I gave in AJP.: A 
palatal sibilant converts a following dental sibilant to a palatal 
one in the dialects of G., Shb., Mans., the combination st sub- 
sequently becoming St exactly as pre-Aryan st became Aryan 
St. Then this secondary it had the same history in the separate 
dialects as Aryan St(h), i. e., G. st, Shb., Mans. st. Secondary 
intervocalic S had the same history as original intervocalic s, 
namely, G. s, Shb., Mans. S. In support of this combination I 
would urge that the special points of contact between these 
dialects are extremely numerous. See below, and JAOS. 30, 
pp. 87—89. 

29. The combination hv becomes h and the preceding vowel 

is lengthened: prajuhitavyam. 

The gerundive is based on the present stem as is common in 
Middle Indie languages. The stem juhv- was abstracted from 
juhvati, whence juh. If the long vowel u could be otherwise 
accounted for, I should prefer to take juh- as being the ab- 
straction from the present stem. [For the phonology, see 
Pischel, §§ 65, 332; Konow in Ak. Afh. til S. Bugge.] 

30. The combination -niy-, -ny- become -my- (written -inn-): 

anamnam (Skt. dnrnyam), hiramna- (Skt. hiranya-). 

31. The retention of dh in idha (Skt. iha). 

32. The { of Ketala- in Ketalaputo. 

33. The g of Maga (Kalsi MaM t Shb. Malta, Mans. [Maka]). 

34. The sandhi of iti, namely, the first i is not lost after im- 

mediately preceding vowels or nasals except in the com- 
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bination Mm ti-.pativedetha iti, vi, 5; tisteya iti, vi. 13; 
sddha (blunder for sadhu) iti, ix. 8; drddhetu{-m graphically 
omitted) iti, vi. 9; dipayema iti, xii. 6; danam (blunder 
for danam) iti, ix. 7 but always Mm ii (except once where 
the m of Mm is graphically omitted). 

35. Etayam for eta ayam. 

According to Biihler this is for eta iyam. As iyam in this 
text is a 'Magadhism', I prefer the above. 

36. The double treatment of final am becoming am and am. 

The law governing this double correspondence is not clear. I 
give two explanations for what they are worth without defini- 
tely committing myself to either. To judge from the accusative 
singulars viharaydtdm, and samaceram as compared with the 
genitive plurals devanam (found repeatedly), mitasamstutand- 
tinam, bamhanasamandnam, (three times), prandnam (twice), 
brdmhanasramandnam, bramhanasamandnam, dhammayutatiam, 
gurunam, thairdnam, mitdsastutanatikdnam, manusdnam, pasu- 
manusdnam, bhutdnam, the law would seem to be: final dm 
with acute syllabic accent becomes dm; final dm with circum- 
flex syllabic accent becomes am. The final m is graphically 
omitted in pujd, xii. 8, xii. 2; dhammasusrusd, x. 2 as in 
vadhi, iv. 11, phala, xii. 9, drddhetu, ix. 9, Mti, x. 1, kiti, x. 2, 
bhutapruva (so!) vi. 2, sava, vi. 2, hi ti (= kirn ti), xii. 2, 
susera, xii. 7. It is also probable that mahdthdvahd at x. 1 is 
for -vaham as is shown by Mansehra mahathravaham, Dhauli 
•(ham) : yet this is not certain as it might be a nom. pi. neutre 
like vimdnadasand, hastidasand. — We then should infer that 
the middle ending -tdm had the acute syllabic accent (susratdm, 
x. 2; anuvidhiyatam, x. 2) and that the locative sing, of a- 
stems, -dydm, had the circumflex syllabic accent on the ultima 
(ganandyam, iii. 6; parisdyam, vi. 7). The objection to this 
explanation is that it is highly speculative, even if we have 
Vedic genitives in -aam to back it up. On another occasion 
I had a chance to point how groundless a 'law' was in the 
Middle Indie dialects which was based on a differentiation by 
acute and circumflex syllabic accent (AJP. 30, 296). And I 
have shown in my Notes on the Pillar-Edicts of Asoka (IF. 23) 
that corresponding to Skt. -vya- and -vya- alike we have Pali 
-66-, Prakrit -vv-. In AJP. 30, p. 292 I have disproved 
Johansson's explanation of Shb. etisa by accentual conditions. 
And I have shown in JAOS. 30, p. 85 how very improbable is 
his theory that the position of the accent determines the treat- 
ment of final -am in Shb. So that on general principles I am 
averse to any explanation involving the accent. Yet I may add 
that the law that in the dialects of the Radhia, Mathia, R5m- 
porva redactions of the Pillar-Edicts final a (whether original 
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or secondary) is shortened to a, except in the case of accented 
monosyllables, and before postpositives and enclitics, is due to 
accentual conditions : daya necessarily presupposes the accen- 
tuation daya as opposed to Skt. daya, similarly TcatS the accen- 
tuation kdta as opposed to Skt. Mas. So there might be 
something in this theory; but, I repeat, I am very dubious on 
the point. The alternative explanation I give, and the one in 
which I have greater confidence is this: final dm when pre- 
ceded by a syllable that contains a long vowel, becomes 
am; otherwise it becomes dm. This would account nicely for 
the difference between devdnam, &c. and dhammasusrusd (i. e., 
-dm). But this would not answer at all for vihdraydtdm, sama- 
cerdm, and pujd (i. e. pujdm). We would have to assume ex- 
tensive levelling, and rather more than our evidence warrants. 
Moreover with this explanation we presuppose the accentuation 
devdnam. So we are again involved in an accentual condition. 
Still I should very much prefer to assume that the accent was 
that of Classical Sanskrit rather than a relic of Vedic accen- 
tuation, if for no other reason than that in certain Asokan 
dialects (see above) the accentual system was identical with or 
similar to the former. To sum up, the evidence at hand will 
not permit us to formulate a law governing the correspondence. 
— Senart at first held that -am and -a were interchangeable; 
later, without giving up the possibility of this, considered that 
final m had been lost after -a. Konow in his treatise on the 
dialect of the Girnar redaction clung tenaciously to the theory 
that -a and -am were interchangeable. He said that pujd was 
for piijam, but accepted vihdraydtdm; but nowhere is any ex- 
planation given to account for the double form of the accusa- 
tive in the same dialect. His appeal to the Pkt. grammarian 
Canda is no explanation. I hope now to definitely disprove 
the mistaken notion that -am and -a are interchangeable in the 
Girnar dialect. I have shown AJP. 30, p. 183 ff. that sdmipam, 
a supposed nom. pi. masc. of an a-stem is in reality a nom. 
sing, neutre of an a-stem. In the same paper I have made it 
clear that if the reading bhutaprurvam be retained, or rather 
emended to bhutapurvam, so far from being a nom. pi. at all, 
it is the equivalent of Pali bhutapubbam, an adverb. Senart 
once held that atikatam was for *atikamtam, later gave this 
up. The fact that *atikamtam is never written is a guarantee 
that this was not intended by the [spelling atikatam (see my 
discussion on the history of long a before medial m). Similarly 
chdti[m] is not for *chamtim. Long ago Btihler made it clear 
that nicd does not correspond to Skt. nityam. The long i and 
the c of Dhauli and Jaugada nice and the c of Kalsl nice (i. e. 
nice) show this. Vincent Smith's reversion to the older view 
is regretable. Phonetically we would have K., Dh., J. *nitiyam 
corresponding to Skt. nityam. I admit that the short i of G. 
nicd is hard to explain. Probably the last word has not yet 
VOL. XXXI. Part III. jj 
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been said on the group of words. But if the Girnar word were 
the equivalent of Skt. nityam, it would be the sole case in 
which -a and -am apparently interchange. For some positive 
arguments against this interchange we have the following : the 
ace. sing. masc. of a-stems is always -am, never -a; the nom. 
ace. neutre of a-stems is always -am (barring 'Magadhisms'), 
never -a; the nom.pl. of a-stems is -d, never -am; the genitive 
pi. always ends in -am, never -a. Now if -a and -am were 
interchangeable we surely would have some confusion in these 
categories. And such is not the case. 

37. The final vowels of prefixes are occasionally lengthened in 

compounds: asampratipati, abhlramaMni. 

38. The dat. sing, of a-stems ends in -aya : athaya, paribhogaya, 

kammaya, taya, etdya, imdya. 

39. The dative sing. atha. 

According to Senart, Konow, and Pischel this is merely a 
blunder for athaya. I see no reason why it may not be a case 
of haplology as the word occurs in the expression etdya atha. 
Biihler, Johansson, and Franke have defended the word on 
other grounds. See Biihler, ZDMG. 46, p. 62; 48, p. 56; 
Johansson, Shb. ii, p. 53, footnote 1, BB. 20, p. 85 ff. (especially 
p. 92); Franke, Pali and Sanskrit, pp. 122, 152; Pischel, VS. i, 
44, 61; Bartholomae, BB. 15, p. 221 ff., GrlrPhil. 1, p. 122; Auf- 
recht, Festgruss an Bohtlingk, p. Iff.; Brugmann, Grundriss 1 , 
2. 2. 1 § 159 Anm., and the literature cited in these references. 

40. The 'oblique' cases of the a-stems ends in -aya: vividhaya 
pujdya, xii. 1; madhurataya, xiv. 4 (inst.); athasamtiranaya, 
vi. 7 (loc). 

This -aya is identical with Pali -aya. The explanation of the 
form is as follows : -aya as a dative sing, was taken over 
analogically from the a-stems just as in certain other Middle 
Indie dialects the a-stems have analogically taken over -aye 
from a-stems (see JAOS. 30, p. 92). After the syncretism of 
the dative and genitive sing., -aya was used in place of older 
*-aya from *-dyds. Then -aya levelled the inst. sing., and 
eventually came to be used as a locative exactly as in certain 
Middle Indie dialects -dye, properly a dat., came to be used 
as an inst. and loc. sing. The inst. sing, and gen. sing, of i- 
stems, *-iya and *-iyds respectively, phonetically fell together 
in -iyd; and this no doubt accounts for the levelling in the 
case of the inst. sing. Moreover -iyd was used as a loc. sing. ; 
so the spread of -aya to the locative is also readily accounted 
for.— It would be possible to account for the loc. sing, other- 
wise, and consider it an archaism as opposed to Skt. -dydm 
which is obscure in termination. For -dya could phonetically 
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be combined with Gatha-Avesta -at/a, Young-Avesta -aya, Old 
Persian -aya from Aryan *-dya. It will be remembered that 
neither the Avestan nor Old Persian are to be considered in 
determining the vowel-quantity of the final syllable. For original 
-& and -a graphically appear the same, namely, GAv. -a, YAv. 
-a, OP. -a. It may be added that it is universally admitted 
that the vocalism of the first syllable in Avestan has been 
affected by the vocalism of the inst. sing. The fact that Gir- 
nar, Pali tamhi; &c. point distinctly to a prototype *ta$mi, not 
Hasmin (see Johansson, Shb. ii, § 88) can be used as an argu- 
ment in favor of this explanation. For the ending *-smi is to 
be found in Avestan aetahmi, ahmi, hahmi (per contra Skt. 
etasmin, asmin, hasmin). See Brugmann, Grundriss' 1 , 2. 2. 1, 
§ 360. Attractive as this is, I think it can scarcely be main- 
tained in view of the comparatively simple explanation offered 
above. — There is no necessity of assuming with Johansson and 
Torp a law that final d is shortened if the preceding syllable 
contains a long vowel to account for -aya as a gen. sing. 
Moreover as the preceding syllable in the case of tamhd (Skt. 
tasmdt), paccha (Skt. pascdt) contains a vowel long by position, 
we would expect the final a to be shortened. Only assuming 
the most complicated chronology can the law be maintained, 
and allowance made for tremendous levelling. And there is no 
trouble in the explanation I have given to explain -aya as a 
genitive. Pali assa, Girnar asa i. e. assa is no support for the 
proposed law of shortening. It does not correspond to Vedic 
asat (subj.) as Kern suggested. But it would be possible to 
consider it as coming from *asyat, a cross between asat and 
sydt. A good parallel is Dhauli and Jaugada nikhamavu (see 
Johansson, Shb. ii, p. 89, footnote 3). Or it might be due to 
such forms as G. tisteya (Histheyat, created by analogy; tisthe- 
yam is to Histheyat as atistham is to atisthat). Henry's ex- 
planation of -aya (see his Precis) is improbable. — Formerly I 
thought that -aya on the Pillar-Edicts of Asoka was to be 
connected with Pali and Girnar -aya. This is wrong as is 
shown by the fact that in those dialects the dat. sing, of o- 
stems ends in -dye, while Pali and Girnar have -aya. The end- 
ing -aya in Radhia, Mathia, and Rampflrva is from *-dya in 
accordance with the law that I have established for these 
dialects, IF. 23, p. 228 ff. Delhi Sivalik -aya beside -aya is 
due to analogy: as in the a-stems there existed the doublets 
-ena, -end in the inst. sing., so -aya was made to match -aya 
in the inst. sing, of d-stems. Allahabad -aya is due to the 
same cause. It obtains exclusively exactly as does -ena. — 
Finally it should be mentioned that the genitive sing, -aya on 
the dedicatory inscriptions of Barhut, &c. have to be kept ab- 
solutely apart in deciding the origin of -aya on other in- 
scriptions and in Pali. For it is notorious that the dedicatory 
inscriptions are inaccurate in orthography; and -dyd and -aya 

17* 
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are found as well as -at/a. So that it would appear that the 
true orthography should be -dya, not -dya, -aya. If -dya was 
admitted as genuine, -ayd would also have to be admitted, and 
I fancy few would venture to parallel the a with the Avestan. 

41. The locative sing, of a-stems ends in -ay am: parisdyam, 
gananayam. 

42. The nominative plural of a-stems ends in -ayo: mahidayo. 

The ending is taken analogically from the J-stems. For the 
literature, see Johansson, Shb. ii, p. 55. 

43. The nominative singular of feminine z-stems nearly always 

ends in -I: dhammalipi, asampratipati, ahini, sampatipati, 

samyapratipati, dhammanusasti. 

It should be mentioned that in the Dhauli redaction, this ter- 
mination is also frequent, though not to the same extent as in 
the Girnar version. Hence I list it as characteristic of G. The 
dialects of the various recensions of the Pillar-Edicts show 
that the 'Magadhan' dialect did not possess this ending. It is 
therefore likely that the termination -i in the Dhauli redaction 
is a trace of the local dialect (cf. JAOS. 30, p. 77). The Kalsi, 
Shahbazgarhi, and Mansehra redactions can give no testimony 
owing to their deficient alphabets. 

44. The nom. pi. of i-stems ends in -iyo: ataviyo (Shb. and 

Mans, atavi). 

45. Original r-stems kept as such: pitari, matari, bhatra. 

46. The nom. sing, of in-stems ends in -i: Priyadasi (Dh., J. 

Piyadasl). 

The Shb., Mans., and K. redactions again can shed no light 
on this point. The Allahabad redaction of the Pillar-Edicts 
agrees with Dh. and J. ; the Delhi Sivalik, Delhi Mirat, Radhia, 
Mathia, and RSmpurva redactions agree with G. 

47. The dual dvo (Vedic duvau). 

48. The phonetic equivalent of Indie *catvaras (Skt. catvaras) 

is retained: catparo. 

49. The nom. pi. of tri- is trl. 

Tri is a nom. pi. masc. as is shown by the phrase ete pi tri 
prdnd, i. 12. Johansson, Shb. ii, pp. 30, 65 wrong. T for tr 
in tl at i. 10 is due the influence of 'Magadhan' tirnni. 

50. The phonetic equivalent of Indie *tad, ta, is maintained. 

51. The new-formation ya (*yad). 

52. Ayam as a nom. sing, neutre: ay am phala, xii. 9. 
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53. The nom. sing, neutre idam. 

It is true that [id]am is found once in Shb., but it is so com- 
mon in G. that it must be classed as characteristic of that 
dialect. 

54. The pronouns tarisa-, ydrisa-, etdrisa- (see Michelson, 

Classical Philology, 5, pp. 219, 220). 

55. The pronoun ne, ndni. 

56. The instrumental singular imina. 

In IF. 23, p. 237 I wrongly assumed that Pali amina was a 
contamination of imina and amund. I now hold that amino, is 
an inst. sing, to such forms as ami, amibkis, and that imina is 
a compromise between amino, and imena. The fact that amina 
became reduced to a mere particle in P5li points to its origi- 
nality in formation. 

57. Middle termination in verbs: parakamate, Jcarote (twice: 

once possibly a third pi., unless a mere error), mamnate, 

susrusatam, anuvidhiyatdm. 

In Shb. there are two cases, namely, harotne, i. e., haronte; 
dipista; in Dh. also one, mam\n\at{e); note too Kalsi niJcha- 
mi[th]a. 

57. The termination -tha in the optative patipajetha. 

59. Personal endings in r: arabhare, drabhisare, sususera, ana- 

vatardm, anuvatisare, srunaru. 

According to Buhler anuvataratn should be emended to anu- 
vateram, but this is not necessary as the form is explainable 
as it stands: see Johansson, Shb. ii, p. 90. The form srunaru 
is difficult. The reading is certain. Various conjectural emen- 
dations have been made. With the emendation sruneru, things 
are just as bad as ever as -am does not become -u in the 
Girnar dialect. Personally I think we should try to explain 
the form as it stands. I would not be surprised if srunaru 
were a fusion of a subjunctive * srundre and an optative 
*sruneyu (cf. Shb. sruneyu) somewhat as Dhauli and Jaugada 
nikhamavu ; or a fusion between a subjunctive *srunare and an 
imperative *srunamtu somewhat as the Sfltra imperatives in 
-atu (a fusion of the subjunctive -ati and the imperative -atu). 
It will be noticed that we have such an imperative in Kalsl 
sususatu as Buhler has pointed out. See also Johansson, Shb. 
ii, p. 89. However for the want of further material the whole 
matter must be left undecided. 

60. The optative asa. 

61. The optative bhave. 



244 T. Michelson, [1911. 

62. The participle karoto (i. e. karomto) as a nom. sing. 

63. The participle karum, xii. 4, karu, xi. 4 (with m graphic- 

ally omitted). 

"What Franke says on karu at GGn. 1895, p. 535 is unconvincing. 
The form is certainly a participle. The stem karu- seems to 
be a compromise between karo- and kttrn-. 

64. Gerunds in -tpd, Skt. -tva: cdocetpd, dasayitpd, paricajitpd. 

65. The future likhdpayisam. 

66. The p-causative in sukhdpdyami. 

67. Certain lexical features as svayam, samipam (AJP. 30, 

pp. 183 — 187), mahiddyo, pasati, gananayam, niratham, 
nistdndya, ghara (AJP. 31, p. 63), pamthesu, dighdya, 
dnamtaram, bhdvasudhitd (unless an error induced by 
katamnatd and dadhabhatitci in the same line), taddtpano 
(*taddtvana-y), srdvdpakam, ilokikd (from i + lokikd as 
Franke first pointed out ; formerly wrongly taken to he a 
contraction of iha + 1-; per contra note idha = Skt. iha), 
pracamtesu, ekadd, mddhuratdya, gacheymn, aparigodhdya 
(see below), vrachd (see below), niydtu, naydsu, aydya 
(see below). 

I do not venture to decide if ilokacasa is a mere corruption 
or stands for *-lokatya- as Biihler has suggested. 

Lassen long ago (I. A. II 3 , p. 251 = 11', p. 238) saw a 
root gudh 'enclose' (on which consult the St. Petersburg lexicons) 
must be assumed to account for aparigodhaya : see Johansson, 
Shb. ii, p. 97; Pischel, GGA. 1881, p. 1330, following Pott, 
1', p. 27, considers this gudh an older form of Skt. giih; and 
he endeavors to support this view by the modern Indo-Aryan 
vernaculars. As I am ignorant of these, I cannot criticise his 
opinion from that point of view. But the Skt. participle gudha- 
and the Avestan }fgaoz show that the Skt. Yguh comes from 
Aryan *ghuzh, Indo-European *ghugh; see Wackernagel, Ai. Gr. 
i, pp. 247, 251; Brugmann, Grundriss*, I, p. 558. Gudh is for 
*ghudh by Grassmann's law, and is simply a parallel form to 
*ghugh as vedh (Old Bulgarian vedq, Lithuanian vedti, Avestan 
Yvad 'fiihren', Old Irish fedim) to *vegh (Old Bulgarian rezq, 
Lithuanian rezit, Avestan Yvaz, Sanskrit Y l 'ah, Latin veho). 

The word vrachd is ordinarily taken as being the ecmivalent 
of Skt. vrksa- with ra as the development of Indie r As this 
would be the sole case in which such a development is found 
in this dialect (per contra note katd, vyapatd, mago, vadhi, &c.) 
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one would properly regard the form with suspicion. But 
another factor should be taken into consideration, namely, that 
strictly the word should be transcribed as rvachd, for we 
transcribe the same symbol as rv in sarvatra. I regard rvachd 
as a clerical error, being a mixture of *vachd (Skt. vrlcsa-) and 
*ruchd (Vedic ruksa-). It may be added that the other versions, 
save the Shahbazgarhi one which differs in the wording, have 
correspondents to ruksa-. In Prakrit we have the equivalents 
of both vrksa- and ruksa-. 

Franke's explanation of naydsu being due to sandhi is un- 
tenable as other examples of such sandhi are not found in the 
GirnSr redaction. If nlydtu is phonetic for *nirydntu, then 
Johansson's explanation (Shb. ii, p. 87, footnote 1) is correct. 
But it is possible that we have an analogical extension of ni 
from *nih. Then naydsu, would be for ny-a-, from ni-a-. The 
form aydya is an imperfect of the Y yd conjugated according 
to the ?/a-elass. 

These are all the special characteristics of the Girnar dialect 
that I venture to point out at present. Opinions will prohahly 
differ regarding some minor points as to what should have 
been left out and what should have been included. For 
examples vowel-quantities are not distinguished in the Kharo- 
sthi alphabet, nor i from l, u from u in the alphabet of the 
Kalsl .recension. Hence I have ignored for the most part the 
dialects the alphabets of which are deficient in the way indi- 
cated, when treating vowel-quanties. Again I have not listed 
the contraction seen in Girnar mora (Skt. may lira-) as character- 
istic of the dialect, because I suspect 'Magadhan' influence in 
the Shb., Mans, correspondents (JAOS. 30, p. 84). But I 
have not ventured to list this contraction as a special point 
of contact between the Shahbazgarhi, Mansehra and Girnar 
dialect, for the reason that at present there is no positive 
evidence for such contraction in the dialects of Shb. and Mans. 
Similarly regarding Girnar manusacihlcha (Skt. cikitsa-), and 
a few other cases. In all such cases I have tried to use my 
best judgement; and I am confident that it will be found that 
I have listed all leading features of this dialect. 

Special points of contact with the 
dialect of the Shabhazgarhi and Mansehra redactions. 

I have previously treated these in JAOS. 30, pp. 87 — 89. 
To them may be added ayam as a nom. sing, feminine. If 
the reading of Shb. [osudh]ani be correct, the w and dh are 
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to be added also; cf. GHrnar osudhani, 'Magadhan' osadhani. 
Mans. osa[dhi]ni is a corruption of some sort, the a may be 
due to 'Magadhan' influence; but -ini is surely unintelligible. 
The dh of Grirnar osudhani is, of course, due to the influence 
of the preceding (original) lingual s. This tends to place the 
change of s to s is a late period of the Grirnar dialect. The 
dh of 'Magadhan' osadhani points to an early change of s to 
s in this dialect. Moreover Grirnar sakam (i. e. sakkam), 
Shahbazgarhi §ako (i. e. sdkko) should be associated: cf. Jau- 
gada sakiye (Skt. sakya-). The -y- passive (Magadhan -iy- 
[JAOS. 30, p. 91]), and the participle samto (written sato in 
Shb.; Fleet wrong) belong also under this rubric. It is quite 
clear that the final merging together of Indie s, 6, s into s is 
a late development in the Grirnar dialect. I have shown above 
that ars and ars are treated differently: this shows that s and 
s must have been kept apart for some time. The fact that 
original rs converts a following intervocalic n to n presupposes 
an intermediate stage *rs before the final stage ss. Similarly 
the change of s — st to s — st presupposes that the change of 
s to s was late: see JAOS. 30, p. 89, AJP. 30, p. 291. So 
that it is highly probable that this retention of Indie s, s, s 
as distinct sounds is to be connected with the maintainance 
of these in the historic period of the dialect of the Shahbaz- 
garhi and Mansehra redactions. Furthermore it appears that 
the assimilation of r to certain adjacent consonants in the 
Grirnar dialect is also of recent origin. For ars and drs are 
kept apart though they are treated precisely alike in the dialect 
of the 'Magadhan' versions. Again r, though assimilated to 
following dental stops, does not convert these to Unguals as 
is the case in the 'Magadhan' dialect. Hence the assimilation 
though a parallel development was an entirely separate one. 
In so far as r is not assimilated to certain adjacent consonants, 
this tends to show that the assimilation to certain consonants 
is late. (I should add however that to-day I think it quite 
certain that the assimilation of r in the combination drs[y] is 
early, and common to Shb., Mans., and G. Formerly I was 
doubtful regarding this point.) If then these two suggested 
rapprochements are true, then the Grirnar dialect was very 
much more intimately related to the dialect of the Shahbaz- 
garhi and Mansehra redactions than hitherto supposed. 

In my essay on the etymology of Sanskrit punya-, which is 
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in TAPA. 40, I have collected some evidence that tends to 
show that r was assimilated to an immediately following n in 
the dialect of Shb. and Mans. The evidence, as I stated there, 
is not wholly satisfactory. Yet it may be urged that at any 
rate r never is found before n in the transmitted texts. The 
assimilation is found in the Girnar dialect; and if it took 
place in the dialect of Shb. and Mans., this would be another 
special point of contact. In the 'Magadhan' dialects n is 
lacking; its place is taken by n. !Now I do not think it all 
probable that this n is an archaism as compared with Sanskrit, 
Girnar, &c. n, but that it is rather a secondary change from 
Indie n. If this is so, then mn from rn would presuppose an 
intermediate stage mn (i. e. mm); and thus it is possible that 
the assimilation of r to an immediately following n is rather 
a Pan-Middle-Indic trait as is the assimilation of stops of one 
order to stops of another order. But the fact that the assi- 
milation of r to rs in the 'Magadhan' dialect must be kept 
apart from the corresponding assimilation in Girnar (see above) 
is against this belief. It will be recalled that both n and ? 
are Unguals. 

Special points of contact with the dialects of the 
Shahbazgarhi, Mansehra, and Kalsi redactions. 

I have treated these in JAOS. 30, p. 90. To the traits 
mentioned may be added asu as a third pi. optative (G., Shb. 
asu, K, Mans. a[su\); and o for no in Girnar pasopagani, &c. 

Special points with the dialect of the Kalsl redaction. 

Owing to the fact that in edicts i — ix the dialect of the 
Kalsl redaction is practically pure 'Magadhan', and that in 
the remaining edicts 'Magadhisms' are not infrequent, it is 
difficult to point special points of contact with the Girnar 
dialect, even if they existed. As I mentioned before (AJP. 30, 
pp. 297, 417, 421) there is some evidence to show that in the 
Kalsl dialect r though assimilated to following dental stops, 
does not convert them to Unguals; and there is some evidence, 
though very meagre, to show that in the true native words 
original r does not lingualize adjacent following dental stops. 
It is possible that these constitute real special points of con- 
tact with the Girnar dialect. But if the assimilation of r in 
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the case of rth, &c. is a late development in the Girnar dialect, 
as I have assumed above, then the assimilation of r in such 
cases may be merely a parallel development, not a special 
point of contact. And in so far as the Girnar and Kalsl 
dialect do not always agree in having the same vowel developed 
from Indie r (G. kata-, K. kita-) it is possible that the non- 
lingualization of dental stops after original r in both dialects 
is a chance-coincidence (the t of kita- is likely enough due to 
•Magadhan' kata-). At present these are the only possible or 
probable special points of contact between the two dialects 
that I can point out. If they are not real points of contact, 
we face the proposition that they are no special points of 
contact between the Girnar and Kalsi dialects. This would 
lead to an important conclusion, namely, that there are no 
true special points of contact between the dialects of the 
Girnar, Kalsl, Shahbazgarhi, and Mansehra dialects; where 
apparently such exist we must assume that the special points 
of contact are between the Girnar and Shahbazgarhi, Man- 
sehra dialects on the one hand; and between the Kalsl and 
Shahbazgarhi, Mansehra dialects on the other. [Note J. 
kam(mane), Dh. (k)am(ma)ne as opposed to G. kammaya, Shb. 
kramaye, K. kammaye. Mans, kramane is a 'Magadhism'.] 

Special points of contact with the 'Magadhan' dialects 
of the Fourteen-Edicts. 

It is not always easy to tell what are true points of contact 
between these dialects. For example my is retained in G. as 
well as the 'Magadhan' dialects. But Mansehra my is without 
question a 'Magadhism' as is shown by the Shahbazgarhi 
correspondent mm. Now as y otherwise is invariably assimi- 
lated to a preceding adjacent consonant in the Girnar dialect, 
it would seem likely that my in this text was a 'Magadhism'. 
As a parallel where a 'Magadhism' has completely usurped 
the place of a native product we have Mansehra final e for 
o, and pati for prati. Unfortunately we have no means of 
checking the Girnar redaction by another text written in the 
same dialect as we have in the case of the Mansehra redaction. 
We must admit our inability to determine the point at issue 
with absolute certainty. The most we can say is that as 
there are so many special points of contact between the dialects 
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of G., Shb., and Mans, that it is highly probable that mm for 
my was also such a point of contact. 

We encountered the same difficulty in treating the special 
points of contact between the Mansehra and Shahbazgarhi 
dialect and the 'Magadhan' dialect (JAOS. 30, pp. 91—93). 
I may perhaps add that to-day I have what I consider con- 
clusive evidence that gerunds in tu in Shb. and Mans, are 
'Magadhisms'; see AJP. 31, p. 60. 

A few apparent special points of contact can easily be 
shown to be entirely separate though parallel developments. 
For example there is but one sibilant in both. But I have 
shown that this is a relatively late development in the Girnar 
dialect. Again though there is partial agreement in the assi- 
milation of r to adjacent consonants in these dialects, the 
fact that they differ in the treatment of -&rs(y)-, G. -as-, 
'Magadhan' -ass-, shows that the assimilation of r in these 
combinations is a wholly separate development. Moreover 
though r is assimilated to dental stops in both when they 
follow immediately, yet in the 'Magadhan' dialect the dental 
stops are thereby converted to Unguals, whereas in the Girnar 
dialect the dental stops remain as such (see AJP. 30, pp. 296, 
297, 416, 417, 419). Consequently the entire process of assi- 
milating r to any adjacent consonants Avhatsoever must be 
kept absolutely apart in the dialects concerned. They are 
parallel developments but not special points of contact. Just 
so in regard to the treatment of original r. It becomes a 
for the most part in both dialects. But adjacent following 
dental stops are not thereby converted into linguals in the 
Girnar dialect as they are in the 'Magadhan' dialect. Hence 
the process though similar in both case is an entirely in- 
dependent parallel development. The fact that the same 
vowel is not always developed from r (e. g. Girnar mago, 
'Magadhan' mige, Skt. mrgas) confirms this belief. 

What then are true special points of contact between the 
Girnar and 'Magadhan' dialects? Indie sv- remains, e. g. 
svaga- (i. e. svagga-), Skt. svarga-; I for d in the Iranian 
loan-word -lipi; Indie ic becomes cell (written ch), e. g. pacha, 
Skt. posed (see JAOS. 30, p. 85); -aya- remains (JAOS. 1. c. 
p. 91); him ti (Shb., Mans., K. kiti (see Johansson, Shb. ii, 
p. 52); intervocalic -j- is retained (JAOS. 30, p. 83); -j- is 
retained in the correspondents to Skt. vyanjanatas (JAOS. 30, 
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p. 83); the gen. sing, of in-stems retains the old form, e. g. 
G. Priyadasino, J., Dh. Fiyadasine (Shb., Mans. Priyadrasisa, 
Kalsi Piyadasisd; Mans. Priyadrasine, K. Fiyadasine are 
'Magadhisms'); the infinitive in -tave. These are all the 
special points of contact that I venture to enumerate at 
present. Note how few they are as compared with the special 
points of contact with the Shahbazgarhi and Mansehra dialect. 



